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Annomayus
Cratbs IOCBSIIEHA H3yUCHUIO pasfenoB «Poccuiickoit rpammaTtukm» M. B. JloMoHOCOBa, B KOTOPBEIX ONHCHIBACTCS
(OHETHUYECKUH CTPOH PYCCKOTO SI3bIKa, BKJIIOYAs CETMEHTHBIN M CYNpPacerMEHTHBI YPOBHH, M COOTBETCTBYIOIIUX
pa3zenoB B HEMELKOM IIEpeBOAE 3TONW IpaMMaTUKU, BhINOIHEHHOM MoranHom CraBenxareHoM B 1764 r. OcHOBHOMI
LENbI0 U3YYEHHs ITUX TEKCTOBBIX MCTOYHHKOB SIBISIETCS OTOOpP (OHETHYECKOI TEPMHHOJIOTHH, HCHONIB3yeMoi Jlo-
MOHOCOBBIM, U €€ COIOCTaBJICHUE B CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOM aclleKTe ¢ HeMELKOH TepMHUHOJIOTHEH B LIeIX ycTa-
HOBJIEHHSI COOTBETCTBUSI MPEATOKEHHBIX CTaBeHXareHOM MEePEeBOAYECKUX PEIICHUH aBTOPCKUM HHTEHIUSAM B TEPMHU-
HOJIOTHYECKO# cdepe. AKTYaIbHOCTh pabOThI ONPEEIACTCS TEM, YTO B HACTOSIIEE BPEMs IPAKTUYECKH OTCYTCTBYIOT
HCCIIE0BAHMS COIIOCTABUTEIBHOTO XapaKTepa, IOCBAIICHHbIC H3yUSHUIO TEPMUHOJIOTHH K METas3bIKa MapaIelbHBIX
TEKCTOB rpaMMaTHKH JIOMOHOCOBA U ee TIepeBoa Ha HeMeIKHii s3bIK. B (oxyce nHTEpeca oTeuecTBEHHBIX JIMHIBHC-
TOB OKa3bIBA€TCS MIPEXK/IE BCETO OPUTHHANBHBINA PyCCKUI TEKCT, U3aHHBINA B 1755 I., ONMCaHUIO U aHAIHU3y KOTOPOTO
MIOCBSIIIEHO OOJBIIOE KOJMYECTBO MyOIMKAIWi, a Takke UCTOPUKO-ITMHIBHCTHYECKUH aCIIeKT CO3/IaHMSI HEMEIKOH
BepcuM rpamMmatiky JlomoHocoBa. OCHOBHBIMHM METOAAMH MCCIICIOBAHUS BBICTYIAIOT METOJBI CTPYKTYpHOTO U Ce-
MaHTHYECKOT0 aHajIn3a JISKCUKH, METObI Je(QUHUIIMOHHOTO U CPaBHUTEIHHO-COMOCTABUTEIBHOIO aHanu3a. B xoze
HCCIEOBAHUS OTOOPAHHOM PYCCKOW JIEKCHKM BBISIBISTIOTCS ISTh TEMAaTHUECKH Pa3UYHBIX TEPMHHOIOTHYECKHX
Tpyni: 1) TepMUHBI, XapaKTepH3YIONIUE CYIPACETMEHTHBI YPOBEHb BBICKA3bIBAHUS (MHTOHANIUS M TIPOCOIHA);
2) TepMHUHBI, HOMUHHPYIOIINE OpPTaHbl ApTUKYJSINH, 3) TEPMHHBI, UCIIONB3yeMble UIS KJIAcCH(UKAIUK TIIacHBIX
U COTJIaCHBIX 3BYKOB; 4) TepMuHbI rpaduxu u opdorpaduu; 5) eauuunpl wieHenus pedd. OCHOBHYIO ee yacTb (op-
MHPYIOT TEPMHHOJIOTHYECKUE €IUHHIBI, KOTOPbIE BCTPEYAIOTCS B paHee OMyOJIMKOBAaHHBIX IPaMMAaTHYECKHX TPaKTa-
Tax. MeHbIuas ee 4acTh HpeJCTaBiIseT cO00H aBTOPCKYIO TEPMHUHOJIOTHIO, BBEJCHHYIO B HAy4YHBIH 0OMXOJ CaMHM
JlomonocoBbiM. CTaBeHxareH mpu nepeBoje «Poccuiickoll rpaMMaTHKM», Kak MpaBHiIo, MpHOeran K OyKBaJbHOMY
nepeBoay (OHETHYECKUX TEPMHUHOB, UCHONB3yeMbIX JIOMOHOCOBBIM, U B HEKOTOPBIX CIIydasix K OMHCATEIIbHOMY CIIO-
co0y mepesayn CEMaHTHKU OTAENBHBIX PYCCKHX TEPMHHOB, COO0pa3ysiCh C HOPMaMU HEMEIKOTO SI3bIKa CBOETO Bpe-
MeHU. COMOCTaBUTENBHBIA aHAIN3 TEPMHUHOB ITO3BOJISIET BBISIBUTH B PYCCKONH M HEMENIKOH ()OHETHYECKUX TEPMHHOCH-
cremax psn opgorpadudecknx u Mopdojormuecknx myOIeToB, MPHUMHON HCIIONB30BAHUS KOTOPBIX SIBHIOCH
CTpEeMIJICHHE KaK aBTOPa, TaK U MepeBOTINKA CAENIATh TEKCT TPAaMMATHKH 0oJiee TOHATHBIM YHTATEIIO.
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Abstract
The article concerns the study of M. V. Lomonosov’s “Russian Grammar” sections which describe the phonetic struc-
ture of the Russian language, including segmental and suprasegmental levels, as well as the corresponding paragraphs
in the German translation of this grammar made by Johann Stavenhagen in 1764. The main purpose of studying these
text sources is selection of phonetic terminology used by Lomonosov and its comparison with German terminology in
the structural and semantic perspective to establish conformity between Stavenhagen’s translation solutions and the
author’s intentions in the terminological sphere. The relevance of the work is determined by the fact that at present
there are practically no comparative studies devoted to the study of Lomonosov’s grammar and its translation into
German in terms of parallel text metalanguage. Russian linguists have mostly focused on the original Russian text
published in 1755, plenty of publications being concerned with its description and analysis, as well as with the histori-
cal and linguistic aspect of the German version of Lomonosov’s grammar design. The main research methods are
those of vocabulary structural, semantic, definitional, and comparative types of analysis. While studying the selected
Russian vocabulary, we have identified five thematically different terminological groups: 1) terms characterizing the
suprasegmental level of utterance (intonation and prosody), 2) terms nominating articulation organs, 3) terms used to
classify vowels and consonants, 4) terms of graphics and orthography, 5) units of articulation. Terminological units
found in previous grammatical publications make up its main part. The author’s terminology, introduced for scientific
use by Lomonosov himself appear to be a smaller part of the selected vocabulary. When translating the “Russian
Grammar”, Stavenhagen primarily resorted to literal translation of phonetic terms employed by Lomonosov, and in
some cases to a descriptive way of conveying the semantics of certain Russian terms in accordance with the norms of
the German language of that time. A terminological comparative analysis allows identifying a number of orthograph-
ic and morphological doublets in the Russian and German phonetic terminological systems. The use of doublets
agrees with the author’s and translator’s wish to make a grammar text more understandable to the reader.
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comparative analysis
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He.ﬂb, 3aJa9Y4 1 METOAbI UCCJICTOBAHUSA

Ilenp npeANpUHATOrO HCCIEJOBAaHUA — BbISIBIEHHE BKJajga «POCCHUCKON TrpaMMaTHKW)
M. B. JloMmoHOCOBa, C OJJHOW CTOPOHBI, B CO3JIaHHE YIOPSJIOYCHHOTO CBOJa MHGOpMAIUK O QoHe-
THYECKOM CTPOE PYCCKOTO SI3bIKa M B CTAHOBIIEHUE PYCCKOH (DOHETHYECKOH TEPMHHOJIOTHH, C JIPY-
roil. BaxxHoe MecTo 3aHMMaET COMOCTABJIEHUE PYCCKOro opurruHaia JIoMOHOCOBCKOM IrpaMMaTHUKH
C €€ HEMEIIKUM TePEeBOJIOM, BEIOTHEHHBIM MoranHom CTaBeHXareHOM C LETbI0 YCTAaHOBJICHHSI CO-
OTBETCTBHUSl NpeIoXKCHHBIX (CTaBeHXareHOM MEPEeBOMYCCKUX PEUICHUH aBTOPCKUM WHTEHUUSIM
B TEPMUHOJIOTHYECKOH cdepe.

OCHOBHOM 3a7adell NCCIICIOBAHUS SBIICTCS TEMaTH3AINs 0TOOpaHHBIX U3 «Poccuiickoit rpam-
MaTHKW» METOJOM CIUIONIHON BBIOOPKH (DOHETHYECKHX U Opdorpaduyeckrux TESPMHHOB U HX He-
MELIKMX 3KBUBAJICHTOB U3 T€KCTa nepeBoja CraBeHxareHa, CTpPYKTYPHBIA U CEMAHTUYECKHUI aHAIN3
PYCCKUX M HEMEIIKUX TEPMUHOJIOTHUECKUX HOMUHAIMHA B COMTOCTABUTEIIEHOM aCIEKTe.
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B kauectBe MCTOA0B UCCIICAOBAHUS UCIIOJIb30BAJIMCh MCTOAbI CTPYKTYPHOI'O U CCMAHTUYCCKOT'O
OIIMCaHusd M aHaJIu3a JICKCUKH, MCTO/bI ,He(i)I/IHI/IHI/IOHHOFO U CpPaBHUTCIBbHO-COMMOCTABUTCIILHOI'O
aHaJu3a.

1. XapakTepucTHKa HCTOYHUKOB MCCJIEI0BAHMS

HcTouyHnkamMu CpaBHUTEIHHOTO WCCIIEAOBAaHUS TOCITYXKHINW u3nanue «Poccuiickoii rpamMmmaru-
ku» JlomoHocoBa 1755 T. U BBINOJMHEHHBIN apXxuBapuycoMm Poccuiickoii akagemun Hayk MoranHom
CraBenxareHoM (CraeHrareHoM) HEMEIKHI TIepeBO 3TOW TpaMMAaTHKH, KOTOPBIA OBLI OImyOiu-
koBaH B 1764 r. CtaBeHxareH paboTai HaJ| epeBo/ioM ¢ siHBaps 1757 T. u, Mo-BUAUMOMY, JI0 OCCHU
1763 1., xorma nepeBoxa ObUT cnaH B HaOop. KHura HamevaraHa B KoimdecTBe 1225 3K3eMIUISIPOB,
9acTh KOTOPBIX ObLIa MpHOOpEeTeHa HEMIIAMH, KUBYIIMMHU B Poccuy; 3HaUnTEeNbHAS 9acTh THpaXKa
ormpasiena B ['epmanuio [Hayunoe Haciencrso, 1948, c. 48; Grasshoff, Lehmann, 1968, S. 335].
[lepeBogHOE M3MaHKE COXPAHHIIOCH B yIOBJIETBOPUTEIBHOM COCTOSIHUM B YHHUBEPCHUTETCKOW OMO-
moteke MapOypra u cTaio JOCTYITHO HUCCIIEI0BATEINSIM [TOCIIE OIMyOIUKOBaHUS er0 (haKCUMIITEHOM
Bepcun B 1980 1. m3marensctBoM «Otto Sagner Verlag» B cepun «Specimina Philologiae Slavicae»
(Band 27). M3natenu He MOABEPralOT COMHEHUIO HAYyYHO-TEOPETUYECKYIO IIEHHOCTh IPaMMAaTHKH,
CIIPaBeUIMBO TIOJIaras, 9TO OHa MPEACTaBiIsieT co00M MepBBId YIOPSAIOUYEHHBINH CBOJ TpaMMaTHye-
CKOIl 1 MHOM MH(pOpPMAIH O PYCCKOM S3bIKE. B mepcrexTiBe OHM TUTaHWPOBAIHM M3JaTh AOMOIHU-
TEJILHBIA TOM, KOTOPBIH BKJIIOYANl OBl CTaThH C Pe3y/bTaTaMU UCCICIOBaHUM HAayYHOTO Hacequst
JloMoHOCOBa, TTOCKOJIBKY ATOT PYCCKUH YYEHBIH 3aCIy)KUBAET, C MX TOYKU 3PEHUS, TOPa3no OOIb-
IeTo, YeM IIPOCTO OJHOCTPAHUYHOE MPEANCIOBHE K TIEPEU3IaHHI0 HEMEIIKOTO ITePEeBoia ero rpam-
matuku [Freidhof, Scholz, 1980].

Ho cepenunbl XX B. cuuTtanoch, uto «Poccuiickas rpammarukay JlomMmoHOcOBa Obula MEpBON
TpaMMAaTHKON PYCCKOTO $3bIKa, OJIHAKO W3bICKaHUs, NpeAnpuHsaTbie b. A. YcreHckuM, naau BO3-
MOJKHOCTD CJIENaTh BBIBOJ O 3HAUMMOCTH JTOJIOMOHOCOBCKOTO TIEpHO/Ia OTEUYECTBEHHON PYCHUCTHKH,
BEIYUIUMH IIpeJICTaBUTEeNsIMU KoToporo BeicTymwn B. E. Anonypos, B. K. Tpenmaxosckwuii
u B. H. Tarumies. PaboThl 3TUX YYEHBIX «IIOATOTOBHIIM MOYBY JUIsl TIOSIBIICHUS TpaMMaTHKu JloMo-
HOCOBA... B 3HAYUTEIHHON CTENEHH MPEIBOCXUTHIIN TOCIEAYIONYI0 AEMOKPATH3aINI0 PYCCKOTO
JIUTEPATYPHOTO s3b1Ka» [Ycnenckuit, 1975, c. 5].

[lepeBoa JIoMOHOCOBCKO# TpaMMaTHKK OBbLI HE MEPBHIM OIBITOM, 3HAKOMHUBIINM HEMEIIKOTO
YUTATENS C TPAMMAaTHIECKUM CTPOEM PYCcCcKoro s3pika. B 1733 1. omyOnukoBaH rpaMMaTHYECKH
tpakTat Bacunus Anonyposa «Anfangs-Griinde der RuBiischen Sprache», a B 1745 r. yBunena cser
neysa3eiaHas «Teutlche Grammaticay» Maptuna IlIBanBuma. Crycts 19 yiet mosBuics nepeBoi
«RuBifche Grammatick» CraBenxareHa, Hayato uznanue «Rulzische Sprachlehre» Asrycra Jlron-
Bura llInéuepa, koTopoe, OAHAKO, TaK W HE YBHJIENO CBET B ITOJIHOM BHJE W3-32 MPOTHBOACHCTBHS
JlomoHOCOBa, oTKpHBIBIIETO, TI0 3ameuanuto C. K. bynnua, «uensiit moxom» Kak IpOTHUB 3TOH rpam-
MaTUKH BOOOIIIE, TaK U MPOTHUB «HATJIOT0 HHO3EMIIa» B yacTHOCTH [Bymuy, 1904, c. I1].

[lepeBog rpaMMaTHKy Ha HEMEUKHH S3BIK OCYIIECTBIISIICS IO MPUCMOTPOM («cMOTpbHIEMBY)
aBTOpa, KOTOPBIN caM Jenall peJaKTOPCKYIO MPaBKy U IepeaaBajl ee NepeBoIINKy. Tem He MeHee,
kak ormeuaeT B. H. MakeeBa, nepeBoa He n30er morpenHocTe, u He 1o BuHe JIoMOHOCOBa, KOTO-
PBIN TIPEBOCXOIHO BIa/el HEMEUKHM sI3bIKOM. OHa OOBACHIET WX NMPUYMHAMU TEXHUYECKOTO Xa-
pakrepa: CtaBeHXareH, Mo-BUIMMOMY, TIEpPEaBall CBOW MepeBol B TUorpaduio yactsamu [Makee-
Ba, 1961, c. 60], He Bceraa COMOCTABIISAS TEPMHHOJIOTHIO TIEPEBOIA C TEPMUHOIOTHEH OpUTHHAIIA.
Tem He MeHee, B I[EJIOM HEMEIKHN TepeBOJ B COJIEP)KATEIbHOM OTHOIICHWH OOHApy>KHBaeT Mallo
OTIMYMAN OT PYCCKOTO OpHUTHHANA. DTO TMO3BOJSET COMOCTABUTH PYCCKHUI W HEMEIKWH TEKCTHI,
B TOM YHCJIE M B aCleKTe MepeBO/ia PyCcCKOi POHETUIECKOH TEPMHUHOJIOTHN, KOTOPOH MOJIb30BAJICS
JIomoHOCOB.
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2. MaTepuaJj uccje0oBaHus U KPpUTEPUHN 0TOOpa

Marepuanom HcClieI0OBaHuUs TTOCITY KUITH:

1) 100 MOHOJIEKCEMHBIX M COCTaBHBIX PYCCKHX TEPMHUHOB (OHETHKH, Tpaduku u opdorpadumu,
0TOOpaHHBIX METOAOM CIUIOIIHON BBIOOPKH. B cocTaB aHanu3npyemoil TepMUHOIOTUH IPEXIE BCe-
r'o BKJIIOYAINCh HOMHHAIIUH, KOTOPBIE H ceyac BXOJAT B TEPMHHOCHUCTEMY JIMHTBUCTHKH, BHE 3a-
BUCHUMOCTHU OT TOT0, KAKMM TEPMUHOJIOTMYECKUM CTaTycOM OHH 00Jiafaiy B TpaMMaTuke JlomoHO-
coBa. YUHTHIBaJach TaKXKe Ta aBTOPCKasi TEPMHUHOJIOTHS U JEKCHKA, KOTOpasi BCTpeyaeTcs B TpyAax
nocieoBaTeNel U MpoaoJbKaTeNell JIMHIBUCTHYECKUX Tpanuimii JIoMOHOCOBa, HO HE MPIKUIIACH
B TEPMHHOJIOTHH (DOHETHKH '

2) 111 MOHOJIEKCEMHBIX U COCTAaBHBIX HEMELKUX TEPMUHOB (POHETHKH, rpaduku U opporpadum,
B3saTHIX M3 TekcTa «Rullifche Grammatick» B mepeBone CraperxareHa. B aTo umucio He Bomun He-
MEIKOSI3bIYHbIE KBa3UTEPMUHOJIOTMYECKHE HOMHHAIMK, CO3JaHHBIE HA OCHOBE IEPEBOIYECKOTO
nepedpazupoBaHus, T. €. SKCIUIMKANHA CEMaHTUKH TEPMHUHOB, IPEAIOKEHHBIX JIOMOHOCOBBIM, IPH
KOTOPOH pyccKasi TEpMHUHOJIOIMYECKas EAUHUIA 3aMEHSIETCsl ONIPEACIICHUEM OIIMCATEIBHOTO XapaK-
Tepa, SKCIUTHIMPYIONUM €€ 3HaueHHUE, OOBSICHSIONIAM €ro Ha IMepeBOIsImeM (HEMEIIKOM) S3BIKE
(manee — I151). Drta pycckasi TEepMUHOJIOTHS TaKKe SBISETCS 00BEKTOM HPEAMETHOTO aHalu3a, OJl-
HAaKo B pa3fiesiax CTaTb{, OCBELIAIONIINX CIEHU(HUKY ee MepeBoa Ha HEMELKUH SA3bIK, IPUXOAUTCS
TOBOPUTH JIUIIh OO0 JSKCIUTUKAIMM KaK O JIGKCHKO-TPaMMAaTHYECKOW TepeBOTIECKOr TpaHchop-
MallHu.

Yro KacaeTcsi «IK30TUUECKOI» TEPMUHOJIOTHUH, TO OHA B HEMEIIKOM IEPEBOAE NPAKTHUECKH HE
BCTpedaeTcs. YIOMIHYTas B CHOCKE I'yOHas coryacHas y CraBeHXareHa nepenaercsl BIIOJIHE Tep-
MHUHOJIOTHYHBIM ciioBocouetanuem der jftumme Buch/tabe, wo compoBoxmaercs moscHeHnEM:
«...welcher in RuBland gebraucht wird, die Pferde ftille ftehen zu machen, oder aufzuhalteny»
[LomonoBow, 1764, S. 10]. MoxHO criopuTh 00 afeKBaTHOCTH TaKOTO IIePEBOIA, ECIH YIECTh, YTO
TepMmuH Stummer Laut ceifuac Tpaktyercs B ¢poHeTHKE Kak (1) COXpaHSIOMMIACA B CHITY TPaIUINH
B opdorpadun, HO He MPOU3HOCHMBIH, 3BYK,  (2) IIIyXOl CMBIYHBINA COTJIACHBII (CONSONans muta),
HE TIPOU3HOCHMBII Oe3 omopsl Ha rinacHyto [BuBmann, 2002, S. 454; Axmanosa, 2004, c. 260], Ho
B TEPMHUHOJIOTHYHOCTH 3TOMY BapUaHTy MEepeBOJia 0TKa3aTh TPYIHO.

Paznuune B KOMYECTBE PyCCKUX M HEMELKUX TEPMHHOB HE CIICAYET B HAIIIEM CITy4yac CBSI3bIBATH
C MPOM3BOJIOM IIEPEBOIUHKA; OHO OOBACHIETCS TE€M, YTO B OTICJIBHBIX CIydasX OAHOMY PYCCKOMY
TEPMUHY MOTYT COOTBETCTBOBATh JjBa U O0Jiee HEMELIKUX TEPMHUHA, K1 HA00OPOT.

[MonunexceMHbIe TEPMUHBI HE YWICHUIUCh HA COCTABHBIC DIIEMEHTBI, YTO, HECOMHEHHO, ITPHUBEIIO
OBl UL K UCKYCCTBEHHOMY YBEIMYCHHUIO OOIIETO KONMYECTBA TEPMUHOB. XapaKTepHU3ysl KOPIIYC
[0 YacTEePEYHOMY KPUTEPHIO, Mbl OIPaHUYMIIMCh OOIIEH KOHCTaTaluel, 4To mojasisiomee 00b-
NIMHCTBO OJTHOCIIOBHBIX TEPMHHOB OTHOCHTCS K pa3psily CylecTBUTENbHBIX. [Ipn 3TOM rpymima Mo-
HOJIEKCEMHBIX PYCCKHUX TEPMHHOB HACUUTHIBACT 52 €AMHUIIBI, HEMEUKUX — 64, rpymma cOCTaBHBIX
TEPMUHOB BKJIouaeT 48 pycckux u 37 HeMEKNX HOMUHALUH, 10 HEMEIKMX TEPMHHOB 00pa30BaHbI
nepuppacTHIECKUM CIIOCOOOM, T. €. MyTeM IKCIUIUKAI[UH CEMAHTHKH PYCCKOTO TEPMHHA.

Hwxe mpuBoanTCs AnarpaMma, HarJIsiHO MOKAa3bIBAIOIIAS KOJIMYECTBEHHOE COOTHOIICHUE HC-
cllelyeMoi TepMHUHOJIOTHH, KOTOpoii monb3oBaiuck JlomonocoB (JI) u CraBenxaren (C), B acriexTe
ee CTPYKTYPBI U C paclpeAesiCHuEM €€ 110 TEMaTHYeCKUM IPyIIam.

! Hanpuwmep, riacHbie ocTpbie, TyIbIe, AeGeible, Ge3raCHbIe, JBYIIACHBIC SIBCTBCHHBIC H IOTACHHDBIC U T. I1. 3HAUH-
TEeJbHAS YacTh 3TOM JICKCUKU HE OTHOCHIIACH K Pa3psiay KOHBEHIIMOHAIBHBIX TCPMUHOJIOTHYCCKIUX HOMHHAIMNA U BKJIIOYA-
11a, B YHCIIE TIPOYEro, TEPMUHOJIOTHUECKUE K30TU3MbI BPOZE I'yOHOH COrNIacHOM, «KOTOPYIO AJIsl OCTAHOBJICHISI KOHCKAro
npousHocATh» [JlomoHocoB, 1755, ¢. 17].
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Intonation Organs Classification Graphics Units of speech

& prosody of articulation of sounds & spelling division

M J,04 / L one-word terms
Crono ! S One-word terms
B Crepugp. / S periphrasis
Jl0m / L terminological word-combinations

Coom /'S terminological word-combinations

AHaIH3 CTPYKTYPBI TEPMHHOB
B «Poccuiickoii rpammarike» JJomoHocoBa u «RuBilche Grammatik» CraBenxareHa

Analysis of the term structure
in Lomonosov’s “Russian Grammar” and in Stavenhagen’s “RuBifche Grammatik”

OObenuHeHne TepMUHOIOTHN (POHETHKH, Tpaduku U opdorpaduu B 00K ciucok oOycioBie-
HO CMEIIeHHEeM BO BpeMeHa JIOMOHOCOBa HEKOTOPBIX COOCTBEHHO (OHETHYECKHX CYHIHOCTEH
€ 0TOOpaKaINIMMHU MX TpaduiecknMu 3HakaMu. B wacTHOCTH, TOT/1a HE MPOBOJIUIIOCH €IlIe CTPOTO-
TO Pa3Iuyuusi MEXIYy 3BYKOM M OYyKBOM, YTO 3a4acTyI0 MPHUBOAMIO K HEPAIMUCHUIO ATUX TOHSITHH.
HecMmoTpst Ha OTHOCHTENBHYIO O(OPMIICHHOCTD YUEHHS O IPOCOUHU C OTIOPOH Ha aHTUYHBIE 00pas3-
b, MHTOHAI[MOHHO-TIPOCOJIMYECKHE XaAPAKTEPUCTHKH PEYd OIUCHIBAIUCH HEIMOCIEJ0BATEIBHO.
K mpumepy, He Aenanocs pa3iuuusi MeXIy YAapeHHeM B (DOHETHUECKOM aCIeKTe W YIapeHHEM T0
OTHOLICHHUIO K Pa3lMYHbIM €AMHUIIAM SI3bIKa, OTCYTCTBOBAJIO YETKOE OTIPAHUYCHHUE yAApPEHUS Kak
3JIEeMEHTa MPOCOUU OT AMAKPUTHYECKUX 3HAKOB, 0003HAYABIINX pa3iH4YHbIC ero BHIbI [[IBaHOB,
2021, c. 53]. B cuny cmemienust Bo BpeMeHa JIoMOHOCOBa MOHATHI MUCHMEHHOTO SI3bIKA U 3BydYa-
HIell pevyd He CIIOKUIIACh ¥ HOMEHKJIAaTypa TEPMUHOJIOTMYECKUX €JUHHUL], 00CITYyKHBAIOIIUX COOT-
BETCTBYIOIIUE NOHATHITHBIE CHEepBI.

3. PesyabTaThl M 00Cy:KI€HIE

Henocratounass pa3paboTaHHOCTh, OTCYTCTBHE BHYTPHU- M MEXBSI3bIKOBOW T'apMOHH3AINN
Y YHU(PHUKALUU TOHATUHHOTO M TEPMUHOJIOTMYECKOTO armnapara JHMHIBHCTHKH, CBOWCTBEHHBIEC €B-
pOTIEHCKOMY S3BIKO3HAHHUIO OTMCHIBAEMOTO IIEPHOAA, HE MOTJIHM HE OTPAa3UThCS Ha MEPEeBOAaX IpaM-
MaTHYECKUX TPAKTaTOB, BKJIOYash Kak Ooiee, TaKk M MEHee yJauHble BapHaHTHI Mepeaadyd BCTpe-
YaroIIUXCs B HUX TEPMUHOB cpeacTtBamu I151.

[IpencraBnsercst MOTOMY JIOTMYHBIM OIMCaTh W OOCYAWUTH PE3yJbTaThl CPaBHUTEIBHO-CO-
MIOCTaBUTEJIBHOTO aHalu3a OTOOPAaHHOHM JIEKCHUKH, cOO0pasysch ¢ TEMAaTHYECKUM NPHUHLUIIOM ee
knaccudukanuu. [IpakTuieckn Bech JIGKCHUECKU MaTepHali 3a HEKOTOPBIM UCKIIOYEHUEM MOKET
OBITH pacrpeliesieH 10 ISITH Ipynmam: 1) TepMUHBI, XapaKTEePU3YIOIUE CYIPacerMEHTHBIN YPOBEHb
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10 Teopetuueckas NMUHIBACTHKA

BBICKa3bIBaHMS (MHTOHALMS M MPOCOIMs);, 2) TEPMHUHBI, HOMHUHUPYIOIIUE OpraHbl apTHKYJILUH,
3) TEpMUHBI, UCIIONB3yEeMbIe JUIS KJIACCH(UKAIIMK TIACHBIX M COTJIACHBIX 3BYKOB; 4) TEPMUHBI rpa-
¢uxu u opporpadun; 5) equaunp! wieneHus peur. Llectyio (pakynpratuBHy0) Tpynmny GopMupy-
€T HeTeMaTU3UPOBAaHHas JIEKCHKA, KOTOpasi IMEET ONOCPEIOBAaHHOE OTHOIIEHHE K (DOHETHKE U rpa-
(uKe; oHa HE MOKET OBITh OTHECEHA K KAaKOW-THOO M3 BBIACICHHBIX BBIIIE IPYII U HE SIBJISETCS
3/1eCh 00OBEKTOM OOCYKICHIS M aHAJN3A.

3.1. I/IHTOHaHHOHHO-HpOCOI[I/I‘IeCKHe XapaKTEePUCTUKHU BBICKA3bIBAHUA

B sty rpynmy nekcukn BxoAsT 10 TepMUHOJIOTHYECKUX €OUHHMII, 0003HAYAIONINX HHTOHAIINOH-
HO-TIPOCOJIMYECKHUE M WHbBIE MPOU3HOCUTEIBHBIC XaPAKTEPHCTHKH BBICKA3bIBAaHHUA. MOMYIISIUH
TOJIOCOBOTO TOHA OMHcaHbl JIOMOHOCOBBIM KaK COBOKYITHOCTH TaK Ha3bIBaEMBIX «OTMeH» [JIoMoHO-
coB, 1755, ¢.13], T.e. u3MeHeHuid wiu Momudukanuii (B TepMmuHonornud CraBeHxareHa —
«Veranderungen»). K HIUM OTHOCSATCSI 6bIX00Kd, HANpsdicenie, npomsdicenie U obpazosanie, KOTO-
peie TocnenoBareapHo nepeBoasTcs Crasenxarenom kak Erhshung (Elevatio), Druck oder Span-
nung des Tons (Intenfio), Ausdehnung des Tons (Extenfio), Bildung des Lauts (Repraelentatio)
[LomonoBow, 1764, S. 4]. Kaxnplif HeMEIKHii TEPMUH COIPOBOKIAETCS TATHHCKUM SKBUBAIEHTOM
B IIEJISX COOTHECEHUS ero C IMHUPOKO MPUMEHSBIIEHCS B TO BPEMS I'PEKO-JIATHHCKON TEPMUHOJIO-
ruei, co3aanneM KOTOPOI JHHTBUCTHI 00s3aHBI aHTUYHBIM aBTOpaM — Mcokpaty (elevatio vocis),
Keuntunuany (intensio), Iunepory (intentio vocis) u mp.

Buvixooka B TpakToBKe JIOMOHOCOBa 00O3HAa4YaeT MOIYJSIMH TOJOCOBOTO TOHA, €TO0 «BO3HO-
HIeHIe» U «OMyIleHiey» (B COBPEMEHHOW HeMelKod TepMuHosioruu — Tonhohe), mosTomy KBHBa-
nentsl Erhéhung u elevatio Tonbko 4acTHYHO TEpEeNaAlOT CEMAHTHKY PyCcCKOTO TepMHHA. OTCYTCT-
BYIOIIHIA 3JIEMEHT B €T0 CEMaHTHKE BOCTIOJHSETCS Oarogaps TOIKOBAaHUIO TEPMUHA yOdpeHie, TIO]T
KOTOpbIM JIOMOHOCOB NOHHMMAE€T «PAa3HOCTHb BO3BBILICHIS M YHWKEHid, KOrJa Bb PEYCHIU OIUHB
CKJIaJb WM JIBA BBIIIE IPYTUXb TOJOCOMB BOCXOIATH» [JlomoHOocoB, 1755, c. 21]. TepmuHonoru-
YecKoe coveTaHue yuuoicenie conoca CTaBeHXareH IMepeBOTUT B 3TOM TojlkoBaHuu kak Tiefe der
Stimme, 4ro C COBpEeMEHHO# TOYKM 3pEHHS TOYHEE MOXKHO ObLIO OBl Hepenath TEePMHHAMU
Stimmsenkung u Tonsenkung.

Tepmun Hanpsoicenie xapakrtepusyercs «IPOMKOCTIIO M Tuxoctito» ronoca («Starcke und
Schwiche») u cooTHOCHTCSI ¢ COBpeMEHHBIMU (DOHETUYECCKUMH TEPMUHAMHU UHIMEHCUBHOCb, HA-
npsicenue U cuna (B HeMelkoit tepmuHonorun — Intensitit, Spannung, Starke).

Tepmun npomsoicenie, KOTOPBIN «IOJITOTOIO U KPATKOCTIIO... Pa3iINyis Bb roioch mpon3BoauTs»
(y CraBenxarena: «Ausdehnung [der Stimme] durch ihre Lénge oder Kiirze»), mo3sossietr oxapak-
TEpU30BaTh BHICKA3bIBAHHUE B ACIIEKTE €T0 BPEeMEHHOW MPOTSKEHHOCTH, WHAYEe TOBOPS, COOTHECTH
3TOT TepMuH JIOMOHOCOBA C KOJMUYECTBOM U JUTMTENIbHOCTRIO (Quantitit u Dauer).

CeManTHueckass aMOp(pHOCTh W HESICHOCTh TEPMHUHA 00OpazoeaHie TMPUMEHHUTEIHHO K TOJIOCY
ycTpasseTcs Onaromapst ciemytomiemMy mosicHeHuio JlomoHocoBa: «O0pa3oBaHie COCTOUTH BB OT-
MbHaxb réjaoca, KOTOPHIS OTH MOBBILICHTS, HAMIPSKEHIS U MPOTSDKEHIS He 3aBUCATH. Takis u3mbHe-
His npuMbyaeMb Bb CHIIOBAaTOMb, 3BOHKOMb, TYIIOMb H Bb JPYTHXb rOJIocaxb pasHbIxb» [Tam ke,
c. 13]. ¥ Crasenxarena unraem: «Die Bildung des Lauts beftehet in der Verlchiedenheit der Stim-
me, welche jedoch weder von der Erhohung, noch der Spannung des Tons, noch auch von der Aus-
dehnung derfelben abhanget. Eine [olche Velchiedenheit bemercken wir in der heiferen, hellklin-
genden, dumpfigen und verlchiedenen andern Arten von Stimmen» [LomonoBow, 1764, S. 5].
Hanee JIoMOHOCOB pacIIUpSICT TOJKOBAHWE 3TOTO TEPMHUHA, BKIIOYAs B €r0 CEMaHTHKY 3HAaUYEHUE
‘MaHepa TOBOPCHHUSI WIHM MPOU3HECEHHUs : «...cOBa uenoBbueckaro BBITOBOPDH, KaKb BUABL OHAro,
KOTOPBIMB TOJIOCH Pa3IMYHO M3MbBHSETCA, M Ch TOJIOCAMH PAa3HBIXH YKHUBOTHBIXD U O€3yIIHBIXD
Bereit ceds Bb ymb npeacrasnseTs» [Jlomonocos, 1755, ¢. 14]. CraBeHxareH mepeBOANT 3TO 3Ha-
yeHue kak «Auslprache der Buchltaben, als eine Art derlelben, wodurch die Stimme auf ver(chie-
dene Weile verdndert wird...» [Lomono3ow, 1764, S. 6]. YuurtsiBas npemioxkeHHoe JIOMOHOCOBBIM
TOJIKOBaHUE, TEPMHUH 00Opa306anie MOXKHO COOTHECTH C TEPMUHOM mem6bp conoca (COBp. HEM.
Stimmklangfarbe).
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B coctaB omuchIBaGMOW TPYMMbl TEPMHHOJOTHUECKUX HOMHHAIMHA MOMHUMO YIOMSHYTBIX
TEpPMHHOB BKJIIOUCHBI TaKxke 2601 (TON %) B 3HaueHuu ‘3Bydanne’ (Laut, Lautung), npenecenie yoa-
penin (Verfetzung des Accents) B 3HaYCHUHU ‘TiepeMenieHre yaapeHus (B cioBe)’ U yoapenie (Cio-
BecHoe yzaapenue). Jlns mocnenHero tepMuHa B mepeBone CTaBeHXareHa OOHAPYKHBAIOTCS TPH
skBuBanenTa: Accent, Nachdruck u Stos. Camomy JIoMOHOCOBY GBI XOpPOIIO M3BECTEH 3aUMCTBO-
BaHHBIA TEPMHH aKyeHM, KOTOPBIA OH yMOTPeOJIsa Kak MUHMMYM B JIByX 3HAUCHHUSX: ‘yIapeHHE
B CJIOBE’ W ‘MUAKPUTHYCCKUN HAICTPOUYHBIN 3HAK, 0003Hauaronmii yaapenue’ [MBanos, BaHOBa,
2021], ogHako MPEeAIOUTEHHE OH OTAABAN BCE K€ HCKOHHOMY TEPMUHY.

Bce Tpu HeMenkux TepMuHa yrnorpeositores CTaBeHXareHoM B OJJHOM 3HA4€HUHM U MOTYT pac-
cMaTpuBaThCs Kak CHHOHUMBI, cp.: «Durch den Unterfcheid der Hohe und Tiefe der Stimme
einltehet der Stofl oder Accent; da in einem Worte eine oder zwey Sylben eine hohere Stimme er-
halten» [LomonofBow, 1764, S. 16]; «Damit man die Sylben, die mit einem Nachdruck oder Accent
ausgelprochen werden von denen unter[cheiden moge, die keinen Accent haben, (o [etzen die Grie-
chen auf ihre Worter Striche oder andere Zeichen...» [Ibid., S. 17]. Hamuune ciHOHUMOB B mepeBo-
Jie, 0 MHEHHIO [ pUropbeBoii, 00bsICHseTCS TeM, uTo CTaBeHXareH «OPUEHTUPOBAJICS HA HEMEIIKO-
rO YUTATENsl U TaKUM 00pa3oM CTPEeMHIICS OOJETr4UTh MOHUMAaHUE HE TOJBKO CaMOT0 TEKCTa, HO
U COJIepIKAILCHCsl B HEM TEPMHHOJIOTUH C YYETOM €e elle He yCTOsBIIEerocs xapakrepa» [['puropbe-
Ba, 2014, c. 39].

3.2. Opra"bl apTHKYJISAIHA

Oty rpynmy o0pa3yroT 22 pycCKUX TepMUHA Pa3IMYHON CTPYKTYpHI, KOTOPbIE HMEHYIOT MOJI-
BIDKHBIC M HETIOJIBHIKHBIC OPTaHbl apTHKYJSIHUU (B TEPMHHOJIOTUH JIOMOHOCOBA — «4YacTH OpraHu-
4ecKisny). bonpmas ux 4acTb ¢ HEKOTOPHIMH MOAN(HUKAIMSAMH BOIILIA B COBPEMEHHYIO TEPMHHOCH-
creMy (POHETHKH PYCCKOTO 53bIKa, MOCKOJIBbKY Ha3BaHUS AJICMEHTOB, (JOPMHUPYIOIINX APTUKYJISILIU-
OHHBII anmapar, B OCHOBHOM B3SThl M3 aHATOMUYECKON TEPMUHOJIOTHH. [IpakTHUECKH BCe pyCCKHe
TEPMHHBI ¥ UX HEMEIKHE YKBHBAJICHTHI 00JIa1al0T HACHTUYHON CTPYKTYpOH, MOcKoIbKy CTaBeHxa-
TeH OKUAaeMO mepeBoamI ux mocioBHo. Cp.: copmans — Kehle, 2ybur — Lippen, dsuoicenie opaa-
Hosw — Bewegung der Organe, 3y6sr — Zdhne, né6o — Gaumen, noaoarcenie opeanosn — Stellung der
Organe, opeanwv — Organ, cmpemnenue sozdyxa — Druck der Lufft (naBnenue, coznaBaemoe 1moro-
KOM BO3JyXa B IpoIlecce 3ByKOOOpa3oBaHWs, IMMOTOK BO3myxa; coBp. HeM. Luftdruck), mpsacenie —
Zittern (BuOpamusi Win ApOXKaHHE SA3bIYKA MPU MPOU3HECCHUH SI3BIYKOBOTO «p»), yvoapenie — Stofs
(ein [chneller Nachdruck unferer organilchen Theile) (pa3HoBHUAHOCTH IBHMKEHMS YacTed pTa
WIN «KPYTOE pa3BeleHie 4acTell OpraHMYecKiXb», T. €. Pe3KOe BBHIJbIXaHWE BO3/1yXa W3 TOPTAHH
OpU TPOU3HECCHUH 3aJIHESI3BIYHOTO «T»), YCmMpoeHHble Olisl 8bl2080py opeanvl — ZUm Sprechen
erfchaffene Organe oder Werckzeuge (coBp. Hem. Sprechorgane), wacmu pma enympenniz — innere
Theile des Mundes (opraubl apTHKYJISIMKA B 33JHEH 9aCTH POTOBOM IMOJIOCTH), Yacmu pma nepeo-
nin — duflere Theile des Mundes (opransl apTHKYJISIIMK B TEPEAHEH YacTH POTOBOM MOJOCTH),
A361Kb — ZUNQE, szbiuexs — Zdpflein (cop. Hem. Zipfchen).

CeMaHTHKY OTAENBHBIX TepMUHOB JIoMoHOCOBa CTaBeHXareH mepeaaBall OMUCATENbHO, TPAHC-
(bOpMHUpYs IPU 3TOM CTPYKTYPY HCXOMHOTO PYCCKOTo Tpemioxkenust. [1o 3Toit nmpudarHe 0IHOCIOB-
HBII NIEPEBOAHON IKBUBAJICHT TEPMHMHA C COXPAHEHUEM €r0 YaCTEPEUHON NPUHAJUIEKHOCTH B TEK-
CTe TepeBo/ia 3a4acTyl0 OTCYTCTBYET, @ €r0 CEMaHTHKA MEPEeaeTCs MPOCTHIMU HIIM NPUIATOYHBIMU
npetokenusiMu. Cp.: «CocTosiHie gacTell poTh COCTaBISIOINXb, Bb MPOM3HOMICHIN COTTIACHBIXb,
€CTb pacnoodicenie Unn osusicenie...» [Jlomonocos, 1755, ¢. 18]. V CraBenxarena unrtaem: «Bey
der Ausfprache der Mitlauter nimt der Mund zweyerley Stellungen an; nemlich er wird entweder
nur gedfnet, oder felbft beweget...» [LomonoBlow, 1764, S. 12]. «Pa3HbIs MMOJIOKEHIs BCEro pra,

2 Tepmu Ton CTaBeHXATeH HCTIONB3YET TaKKe KAK IKBHBATCHT TEPMUHY 6612060p B 3HAUCHUH ‘TIpOH3HeceHHe”: «Bey
Vorlefung eines Buchs aber, oder wenn man eine Rede hélt, muB3 [o viel moglich der eigene Ton eines jeden Buchftaben
beybehalten werden» [LomonoBow, 1764, S. 62] npu mnepesome JlomonocoBckoro Tekcra: «[Cie mnpousHouIeHie]
Bb YTCHIW KHUI'b U Bb NPEUIOKCHIM phueil H3yCTHBIXh Kb TOYHOMY BBITOBOPY OyKBBH CKIIOHsETCsD» [JIomonocos, 1755,
c. 49].
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a 0COOIIMBO pacuiuperie, cmucHeHie, OKpy2ienie 1 npomsdiceHie TPOU3BOIATD Pa3HbIA OTMBHBI 00-
pasoBatenbHbI...» [Jlomonocos, 1755, ¢. 16]. V CraBenxarena: «Die verlchiedene Stellung des
Mundes, befonders wenn wir denfelben zufammen ziehen, breit oder rund machen, und weit ausei-
nander dehnen, verurfachet auch die Verfchiedenheit der Téne...» [LomonoBow, 1764, S. 9].

3.3. Knaccupukanus rjacHbIX U COTJIACHBIX 3BYKOTHIIOB

B a1y rpynmy Bomnim 28 pyccKHX TEPMHHOJOTHYECKMX HOMHUHAIWN, B OCHOBHOM XapaKTepH-
3YIOIIMX TJIACHBIE U COTJIaCHBIE 3BYKOTHIIBI IO MECTY U 1O clloco0y 00pa3oBaHusI.

Kak y>xe rosopuiock, Bo BpeMeHa JIOMOHOCOBa HE IPOBOAMIOCH CTPOIOTO PAa3IUYUs MEXKIY
OyKBOI KaK MICbMEHHBIM 3HAKOM W 3BYKOM, IlepeaBaeMbIM dTUM 3HAKOM Ha muckMe, XoTs Jlomo-
HOCOB, HECOMHEHHO, OT/IaBal ce0e OTYET B TOM, YTO MEXKIAY OYKBOW U 3ByKOM CYHIECTBYET KOHIICTI-
TyanbHOe pasnuuue. OTcioa BO3ZHUKAIN MONBITKH CBSI3aTh OYKBBI C ITOJIOKEHUEM OPTraHOB apTHKY-
JSIMWA TPU TPOU3HECCHWH COOTBETCTBYIONIMX 3BYKOB: «TakoBbIsS Hepa3mbiuMblis 4acTd cidBa
n300paxaroTcsl MO0 MXb PA3HOCTH Pa3NUYHBIMU HAauePTaHIsIMU, KOTOPBIS HA3bIBAIOTCS MO HAIIEMY
OyKebl. Pa3mMYHOCTh MXD NPUCXOTUTH OT PA3HOCTH OPTraHOBB, OTh PAa3HAr0 UXb IOJOXKEHIA H
nBrokeHisD» [JTlomonocos, 1755, ¢. 15]. V CraBenxarena 3Tot maccax mnepeBeneH tak: «Diele unzer-
trennlichen Theile eines Wortes, werden nach ihrer Verlchiedenheit durch verlchiedene Figuren
abgebildet, und Buchltaben genennet. Thr Unterlcheid entltehet aus den mancherley Organen, und
aus deren unterfchiedenen Stellung und Bewegung» [LomonofBow, 1764, S. 7-8]. TTo 3T0ii mpuunte
tepmuH 6ykéa (Buch/tabe) BxoauT kak B onuchiBaeMyro rpymniy JICKCUKH, TaK U B TPYIITY TEPMHU-
HOB rpaduku U opdorpaduu.

Tepmunawm [6ykea] enacnas v camoenacnas, NOCIETHAN U3 KOTOPBIX SBISETCS OYCBUIHON Kallb-
Kol Hemerkoro TepmuHa Selbftlaut, y CTaBeHXareHa COOTBETCTBYET IEIbIH CHHOHUMHYSCKHHA PSI:
lauter Buchftabe, Lautbuchftabe, Selbftlaut, Vocal. DTu TepMUHBI HEe TEMOHCTPUPYIOT KaKUX OBI TO
HU OBUIO Pa3NUyuuil B CEMAaHTUKE U CBHIACTEIBCTBYIOT pPa3Be UYTO 00 M3BEUHOW CKIOHHOCTH HEMeELl-
KHX JINHTBUCTOB K YHCTOTE S3bIKa, O0YCIOBUBIIEH 00s3aTeNbHOE N300peTeHNe CHHOHMMA U3 CBOE-
S3BIYHOTO MaTepuana K CIOBaM I'PEKO-JATUHCKOTO MPOUCXOKACHUSI. DTO JKe 3aMEeYaHUE KacaeTcs
u tepmuHoB Confonant u Mitlauter (cTpykTypHas Kajibka) Kak 3KBHBAJICHTOB, COIOJIAraeMbIX pycC-
CKOMY TEPMUHY OVK8d CO2AACHASL.

I'macusie JloMmoHOCOB AETUT HA MOHO(PTOHTH, TUGTOHTH ¥ TPUGPTOHTH, IPUIEM BCE OHH, IO €T0
MHEHHUIO, CBOMCTBECHHBI BOKAJU3MY PYCCKOTO sI3bIKa. MOHOMTOHTH OH KIacCU(PHUIUPYET B 3aBHCH-
MOCTH OT HalpaBJieHHS IT0TOKa BO3LyXa B POTOBOW MOJIOCTH K TOMY HJIM HHOMY OpTraHy apTUKYJIsi-
MU B MPOLIECCEe MPOU3HECEHHs TJIACHOTO: 2nacHas Oebenas (= 2nacnas mynas), 2iacHas ocmpas
(= enacnas monxas). S13p1k JIOMOHOCOB BOOOIIE HE pacCMaTPUBAET KAaK MOJABMKHBINA apTHKYIISIH-
OHHBIH OpraH, MOJIOXEHUE KOTOPOTO MOIJIO ObI ONpenessiTh crueun(uKy HPOU3HECEHUS TIIacHBIX
3BykoB. CraBenxareH tak nepeBoaut 3t Tepmunbl: dicker Vocal, /Charfer Vocal, diinner Vocal,
JStumpfer Vocal [Ibid., S. 9]. Kpurepuii xnaccudurkaun MOHOGTOHToB y JIOMOHOCOBa HOCHT, Kak
BHUIUM, Pa3MBITHIN Xapaktep: «Bb mpopomkeHie rdnoca yaapseTb BO3IyXb OOJbIle Bb MEPEAHIs
4acTH pTa Kb ry0amb; Wi BO BHYTPEHHIA Kb ropraHi. OTb mepBaro MpouCcXOsTh TTaCHbIS TOHKIS
WK OCTPBISL, OTh MOCTbaHNXD Ae0embist min Tynbis» [Jlomonocos, 1755, c. 16].

K nudronram, xoropsie JIOMOHOCOB Ha3bIBaeT 08yeldcHuIMU U O08oe2idacHbimu (yCTapeBIlas
TEPMUHOJIOTHUS, OTHOCHMAs1 K opdorpaduyeckum aydiaeram U HelHE 0003HaUYaeMas B IMHTBUCTHYE-
CKHX CJIOBapsIX C IIOMOIIBIO acCTEPUCKA), OH OTHOCHUT COYETAHUS TJIACHBIX C KPaTKUM «i». B 3aBu-
CHMOCTH OT MECTa, KOTOpO€ KPAaTKUH «ii» 3aHMMAaeT B 3TOM COYECTAHUH, JIBYTJACHBIC, B €r0 Mpe-
CTaBJICHUU, JCIISTCS HA nomaenuvle U secmaentvie. K epBbIM OH OTHOCHT COYETaHUs, B KOTOPBIX
KpaTKui «i» MpeliecTByeT riiacHoil. MHaue roBops, pedb UAET O WOTHPOBAHHBIX IJIACHBIX THIIA
«», «IO» U T. 1. B coueTaHusIX BTOPOro TUINA KPATKUN «il» cliellyeT 3a TJIaCHOM, 3TO MO3BOJISET IO-
BOPUTH O TOM, YTO PeUb 37I€Ch UAET O KBa3UIAU(PTOHTHIECKUX COUETAHUSIX 3BYKOB WIIH JIOKHBIX, HO
HE UCTHHHBIX TUQPTOHraX (HapuMep, «ai», «oi» u ap.).

CraBeHxareH nepefaeT yNnoOMSHYTbIE TEPMHUHOJIOTHYECKHE HAUMEHOBAHHMS CIEAYIOIIKMM 00pa-
soMm. s mudrorroB oH mcmonsdyer cuHonumbl Doppellaut (diphthongus), Zweylaut, doppelte
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Jébstlautende Buch/taben. Ecnu mepBbie nBa TepMuHA TPaAMIIMOHHO UCTONB3YIOTCS AJS Mepeaadn
PYCCKOTO TepMUHA Oughmor2, TO TOCISIHNA HOCUT IKCIIMKATHBHEIN (M IPH 3TOM HETOYHBIN) Xa-
paKTep, MOCKOIBbKY K «yJABOCHHBIM TJIACHBIM OYyKBaM» MOTYT OBITH OTHECEHBI COUETAHHUS JHOOBIX
JIBYX TJIACHBIX, B TOM YHCIIC M CIy4aH MPOCTOrO yABOCHHUS TIacHbIX. Cp. € €ro e MepeBogIoM Tep-
MUHA Oykea ycyzybnennas, T.e. yasoenHas: «Buchftabe, der doppelt auf einen andern folget»
[LomonoBow, 1764, S. 64]. Tumsr goernacHbix CTaBeHXareH MEPEBOAUT COOTBETCTBEHHO Kak UN-
deutlicher Zweylaut (Doppellaut) u deutlicher Zweylaut (Doppellaut), yautsiBas dakTrueckoe Ha-
JMYHE WA OTCYTCTBHE KPATKOTO «ii» B COCTaBE COYETAHHIA TITACHBIX.

K tpudronram mnu mpoeenacnvim (Dreylaut) JIoMOHOCOB OTHOCHT COYETAaHUsI TJIACHBIX, 00Opa-
3yeMbI€ «OTb MMOTACHHBIXD JIBOCTIIACHBIXb... KOTJa UMb CIIbayeTh " kpatkoe...» [JTomonocos, 1755,
c. 45].

B cthepe pycckoro konconanTnaMa JIOMOHOCOB BBIZIENSIET TPYIIIBI COTTIACHBIX, HCIIONB3YS Kiac-
CHU(pUKAIMOHHBIN KpUTEPH «paszenenie mo opranamsy («Eintheilung der Buchftaben nach unfern
Organeny): ey6usisa (Lippen-Buchytaben. Labiales), szwsiunsis (Zungen-Buchytaben. Linguales), 3y6-
nois (Zahn-Buchytaben. Dentales), noone6nois (Gaumen-Buch/taben. Litterae Palati), copmannuis
(Kehl-Buchytaben. Litt. Gutturales). CtaBenxaren gaet JOCIOBHBIN MEPEBO] STUX TEPMHHOB, TAKKe
COITPOBOYK/IAs €T0 JIATHHCKUMH SKBUBATICHTAMH.

ITo kpuTepuo TBEpAOCTH / MATKOCTH JIOMOHOCOB JIETIMT COTJIACHBIC HA TPU TPYIIIIbL: CO2NACHbLE
msekue (¢ ophorpaduuecKkuM BapHaHTOM: CO2NACHblEe MAXKUE), COSNACHbIE MBEPOble U CO2NACHbIe
niaenvle, KOTOPbIE «JUIsl TOTO TUIABHBIMH Ha3BaHBI, YTO MOCTE TBEpABIXD MIaBHbBE MPOU3HOCATCS,
Hexenu apyris...» [Tam xe, c. 45]. Kputepuii BbaeneHUs] MoCieaHEeH TPYMNbl HOCHT HECKOJBKO
PACIUIBIBYATHIA XapaKkTep, OAHAKO MOHSATHO, YTO B HEE TPAJAUIMOHHO BXOJSAT COHOPHBIE, a TAKXKe
coriacHblii «B». CTaBeHXareH mpejjiaraet cleayolure BapuaHTel nepesona: 1) weiche Mitlauter,
2) harte Mitlauter, 3) fliefende Mitlauter, Halblauter. ITocnenaue aBa TepMUHA UCTIOTB3YIOTCS JUIS
HOMUHAINY TUIaBHEIX cornacHbIX (liquidae). CoMHHUTETBHBIM BapHAHTOM IIEPEBOJIA C COBPEMEHHOM
TOYKH 3peHus npenacraisercs HomuHaims Halblauter, mockonbky oHa siBisieTCs KaibKoi ¢ Jar.
semivocalis, ucrmons3yeMoii s 0003HaAYCHUS MOTYTIIACHBIX, OJJHAKO €€ MOSBIICHUE B KAUeCTBE CH-
HOHHMA BIIOJIHE OOBSICHUMO, ECITH YYECTh TAKOE KAYeCTBO IMJIABHBIX, KAK 3BYYHOCTh. JTO KAueCTBO
TPAAWIIHOHHO OTMEYAIOCh €Il€ B JOJIOMOHOCOBCKHX IpaMMaTrHKax. B uactHoctH, v KomueBnua
HaxoauM: «IlomyrimacHas ecTh HOKe MIACh UMaTh riaacHbuiubm...» [Kopiewitz, 1700]. Dta Homu-
Harus OblIa YaCTOTHA B TO BPEMs B COCTABE CIIOBOCOYCTAHHS «HBMBIA M MOJTYTIIACHBIAY, SIBIISIO-
IIErocs IIEPEBOJIOM JaTHHCKOro «muta cum liquiday.

Kpome Toro, B coctaB cormacHbix OykB JIOMOHOCOB BKIIFOYAET TPYIIY UBMIGHAEMbIX COTIIAC-
HbIX (verdnderliche Mitlauter), koropeie HasbiBaroTCs Tak «3a TEMB 4TO Bb NPOM3BEICHINXb,
U CHIPSDKCHIAXDb H3MeHbHisMb momBepikeHbl: Ho2wv, Bojcecmeo, 6odxucyce..» [Jlomonocos, 1755,
c. 45]. Tlox u3mensieMbIME JIOMOHOCOB UMEET B BHLY YepPEIyIONIHECS COTTIaCHbIE (B OHOKOPEHHBIX
CJIOBAaxX ¢ UCTOPHUYECKUM YepeTOBAHHEM B KOPHE), KOTOPBIC HA COBPEMEHHBINA HEMEIKHIA A3BIK ITe-
peBoasTcs kak alternierende (wechselnde) Laute.

IMoceqHIO TPYIITY COTIACHBIX (OPMHUPYIOT OYKBBI 6e32iacHble WA HENPOU3HOCHMEBIE, T. €.
HE MMEIOIINE 3BYKOBOTO BBIPAXKEHUS («BY», «b»). CTaBeHXareH MepeBOIUT X Ha3BaHUE OIMCATEITh-
HO, COXPAaHss CEMAHTHKY PYCCKOTO TEPMHHA 3a CUET MCIOIb30BaHHS MPEAIONKHOM rpymmel: Buch-
Jtabe ohne Laut. 'umoreTnveckuii, ¥ B CTPYKTYPHOM OTHOIICHHH 0OJiee MPOCTOM, BAPHAHT MEPEBO-
ma *lautloser Buchstabe on He mcmonb3yer. DTOT TepMHH BOIIET B yrmoTpedieHne 3am0iro 10 Jlo-
MOHOCOBA M BeTpedaeTcs B 1591 1. B IpBOBCKOM m3manuu «Anensdotrca» [Horbatsch, 1973, S. 9],
B 1638 r. u mo3muee y Cmotpuikoro [Horbatsch, 1977, S. 2].

3.4. Tepmunsl rpaduku u opporpaduun

Ota rpynma BKJIIOYaeT 25 TepMUHOB, HOMHHHUPYIOIIUX 3HAKH MPENWHAHUS, TUAKPUTHYECKUE
3HaKH U JIp., KoTopbie JIoMoHOCOB nenuT Ha jaBe rpynmbl: «Kpomb OykBs, B Poccilickomb s3b1kh
YHOTPEOUTENBHBIXD, CTABATH MPH HUXD Pa3HbIC 3HAKU, Bb CTPOKAXD M HAIb CTPOKAMHM: U JIJIsI TOTO
TIepBbIe HA3BIBAIOTCS CMPOUHbIMU, APYTie Haocmpounvimu 3naxkamu» [Jlomonocos, 1755, ¢. 51].
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Oty Tepmunonoruro CraBeHxareH mepemaet kak nebenstehende Zeichen wu diber/tehende Zeichen
[LomonoBow, 1764, S. 65-66]. B rpymmy CTpodYHBIX 3HAKOB BKItouarotTcs szansmas (Strichlein
comma), mouxa (Punckt punctum), osr mouxu (Doppelpunckt colon), mouka cv 3ansmoio
(Strichpunckt /emicolon), sonpocumenvrou 3naxv (Frage-Zeichen fignum interrogandi), yousu-
menvrou 3uaxkws (Verwunderungs-Zeichen fignum exclamandi), edunumenvrnoii unu eounummbiii
snaxv (Bindezeichen, Verbindungs-Zeichen fignum diaeroefeos), emrscmumenvrnoii snaxws (Ein-
Jchliefungszeichen, das ein/chliefende Zeichen parenthefis). HekoTopbie TepMuHBI, Kak BUAWM,
UMErT Mopdosorudeckue AyONeThl, sl KOTOPhIX XapaKTePHO COOTHECCHHE C OJHUM M TEM IKe
MOHSTHEM, TOXKIECTBO KOPHS, BAPUATHBHOCTH CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX M / M CIOBOM3MEHHUTEIb-
HbIX adpukcos [MBanos, 2004, c. 229]. [leduc y JIoMmoHOCOBa MOKET HA3bIBATHCS 3HAKOM €OUHU-
MeNbHbIM I eOUHUMHBIM, ¥ 11 000X TepMUHOB CTaBeHXAreH NoJ0UpacT pa3invHbIe BAPUAHTEI
repeBona. B 1o ke Bpemst emrscmumenvHoll 3HaKb, KOTOPBIM 0003HAYAE€T CKOOKH KPYTJIBIE HITH
KBaJIpaTHbIC, BBIICISIONINE MapeHTe3y, JIOMOHOCOB Ha3biBaeT OJHUM TepMUHOM, a CTaBeHXareH
mpejJiaraeT JBa BapHaHTa MEePeBOIa, KOTOPbIE SIBISIOTCS Mopdoiorndeckumu nyoneramu. Kaxaprit
CTPOYHOI 3HAK MEPEBOAYUK COMPOBONKAACT JIATHHCKUM HITH JIATUHU3UPOBAHHBIM IPEYECKUM Tep-
MHHOM, CJI/ysl TPAJUIIMH CBOCTO BPEMEHHU.

K unciy aMakpuTHYECKHX 3HaKOB JIOMOHOCOB OTHOCHT CKOOKY, KOTOPYIO CTAaBAT «HAIb M Kpat-
KAMB 1151 pasinundeHis ot Y npocraro» («Hdckgen 3 tiber »), Ha3BIBAEMYIO cefuac 0yockoil, 3HAKH
yIapeHus WK Y4ePTHI « I TIOKa3aHis pasHoi crisl» («ein Strich, zum Zeichen, wo der Accent hin-
kommen muB»), mumna (Titla), ucrons3yembie B LIEPKOBHOI MeYaTH Ui COKPAIICHHOTO Hamuca-
uHust cinoB. Homuuarmio Titla CraBenxaren mepemaer myTeM TPaHCIUTEpAlUHd PYCCKOTO CIIOBA
mumia BO MH. 4., He TIPUBOJA HEMEIKOTOo sKkBuBajeHTa Titel (< mar. titulus), uMerorero 3HadeHue
‘Schriftzeichen, Satzzeichen; Diakritikon’, ogHako mpUBOIUT yKa3aHHe Ha S3BIK-MCTOYHUK: «Zei-
chen... die... im RuBilchen Titla, heilen» [LomonofBow, 1764, S. 18].

OTnenpHyI0 TPYIIy TEPMHHOJIOTHYECKMX HOMUHAIUI JIOMOHOCOB MCHONB3yeT Ui 0003Haue-
HUSl YIBOCHHOTO («yCyryOJEHHOTO») HamucaHus OYyKB, MX OIYIIEHUS («BBIKIIOUEHIS»), CIydaeB
MepPeHOCca, CIAMTHOTO MJIM Pa3lelibHOTO HAIMCAHUS CIIOB, YIOTPEOICHHS MPOMUCHBIX M CTPOYHBIX
OyKB, «CTCUYCHIS» WM «COCOUHEHis» OykB. K TakoBBIM TEpMHHAM MOYXHO OTHECTH ycyeyOieHie
oykev (Verdoppelung der Buchftaben), coedunenie 6ykév B 3HaYEHWHM ‘NUTaTypa’, ‘KOHTPAKIIHSI
(Zufammenziehung der Buchftaben wnnm contractio), ewikmouenie 6ykev (cknadosév) B 3HAUECHWH
‘onmymenue’, ‘anmm3us’ («Ausla/fung einzelner Buch/taben oder auch ganzer Sylbeny), coxpawenie
peueniti B 3HaucHuM ‘abopesuanus’ («Abkiirzung der Worter (Abbreviatio)») u np.

Wuannpuansusie 0ykBbl JIOMOHOCOB MMEHYET IBOSKO: O6yKéa 6b Hauanre (Anfangsbuchftabe), 6yx-
6a nponucnas (y CTaBeHxareHa BCTpEYalOTCs J1Ba BapuaHTa nepeBoja: Anfangsbuchftabe, grofer
Buchftabe).

HexoTopsie Tepmuabl CTaBeHXareH MepeBOUT OMUCATEIBHO, HE MOAOHPast K HUM CIICIHATbHO-
r'0 O/IHO-OJIHO3HAYHOTO SKBUBaJIeHTa. K TAKOBBIM, K IPUMEPY, OTHOCSITCS OYK8a ycy2ybieHHas, T. e.
ynsoennast (y CraBenxarena: «Buchftaben, die doppelt auf ein ander folgeny [Ibid., S. 64]), cmeue-
nie (0syxw 6ykew) (y CraBenxarena: «zwey Buchftaben, die beyfammen teheny [Ibid., S. 78]).

3.5. ETMHUUBI YJIeHEHUST pevn

Orta rpymmna BKodaeT 10 TepMUHOB, KOTOPBIC OMUCHIBAIOT Pa3IMYHbIC €AMHHIIBI YWICHEHUS pe-
Yy, HaYMHas OT OTJIEIBHOrO 3BYyKa, KOTOPbIH JIOMOHOCOB accolMUpyeT ¢ OyKBOW M Iojiaraer
nepasoraumoio yacmoio caoea (unzertrennlicher Theil eines Worts), u 3akanumBas nepiodoms

3 MmenoBanne Hdickgen ucmonssyercs B kauectse opdorpaduueckoro Bapuanta ciosa Hackchen ‘kpiowox’ u He sB-
JsieTcs TepMHUHONIOTHYecKoi nHHoBamuel CtaBenxareHa. OHo, k mpuMepy, Bcrpedaercst B XVIII B. B cxomgHoM 3HaUeHNN
NPUMEHHTENBHO K HOTHBIM 3anucsm B «Mulicalifches Lexicon, oder Muficalifche Bibliothec» Moranna T'otdpuna Baib-
Tepa (crarhst «Accentoy): «Die Frantzofen [...] pflegen [olche [Accenti ...] mit einem kleinen Héckgen, oder mit gantz
kleinen und fubtilen Né6tgen (damit man die Manier von der Subftantial-Note delto beffer unterfcheiden moge) [...] zu
exprimiren» [Walther, 1732, S. 5].
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(B Tepmunoniornu CraBenxareHa — Satz) u ero wrenamu (kleinere Sdgtze). Mexmy 3TUMHU eTHHULIAMH
pacronararoTcs croeu unu cknaoet (Sylben), a Taxxe peuenis.

B rpammaruke JloMOHOCOBa 3TOT MOCIEAHMH TEPMHH OOO3HAYaeT EOUHHUIY, 3aHHUMAIOIIYIO
HPOMEKYTOYHOE MOJIOKEHUE MEXIY CJIOTOM M CJIOBOM JINOO MPUPABHEHHYIO K CJIOTY WU CIIOBY.
Ecnm ceitgac mox peueHneM MOHMMAETCS CIIOBOCOUYETaHHUE, «00Iamaronee BHYTPeHHEH OpraHmu30-
BaHHOCTBIO (IIETTBHOCTBIO) JIEKCHYECKOTO, TPaMMATHYECKOTO WJIH CTHIMCTHYECKOTO XapaKTepay
[AxmanoBa, 2004, c. 385], To JIoMOHOCOB cuHMTaeT peueHnEM «3HaMEHATEIbHYIO YacTh clioBay. Jlo-
THYHO OBUIO OBI MPEIIIONIOKHUTH, YTO 10X HEl JIOMOHOCOB NMOHMMaeT KOpPHEBYIO MopdeMmy, Io-
CKOJIbKY UMEHHO B HEH 3aKIIF0YeHO OCHOBHOE JIEKCHYECKOE 3HaueHHWe clioBa. Tak, OH IHIIET:
«[IpousHolieHie réoca Bb OMHOMD CKIIaab MpUIpAraeTcs APYTUMb CKIagaMb. TaKOBBIS CIIOKEHIs
NPOU3BOJSTH OHBISI MHOTOPA3JIHYHbISI OTMEHBI, H3b KOTOPBIXh PAXKIAIOTCS 3HAMEHATEIBHBIS YaCTH
CIIOBa, TO €CTh peueris...» [Jlomonocos, 1755, c. 20]. OxHako manee OH MPHUBOIAMT B Ka4eCTBE TPH-
MEpPOB TAaKUX PEUEHUH CIIOBA, KOTOPBIE COCTOST U3 Pa3HOr0 KOJIMYECTBA CIIOTOB, HMEIOLINX pa3Iny-
HBIE MOp(EMHBIN cTaTyc (CIOBOOOPA30BAaTENIbHBIA M CIOBOM3MEHUTENBHBIN): 3e-M1s, OHe-6HO-10,
me-nio-mo-10, Ha-2pre-8a-em-csi, N Ha3bIBACT MX PEYCHUSIMHU. B npyrom mecre cBoell rpaMMaTHKH
JIOMOHOCOB yTBEP)KIAET, YTO PEUCHHUS] «UHOTJA COCTOSATHh W3b ONHOW coriacHod OyKBBI Cb 0Oe3-
IJIACHOI0; YTO TOJILKO Bb COYMHEHIM Cb APYTMMH PEYEHIIMH OBITh MOXETh, KOTrZa OHa Cb
nocabayromuMy WK Cb MPEAbUAYLIIMMHA Bb OJWHB CIOr'b ciuBaercs...» [Tam ke, c. 50]. B atom
cilydae pedb UJIET O MPeiorax Wi YacTHIIaX, YaCTO YIOTPEOISBIIMXCS HA TIMChME CIIMTHO CO CJIO-
BaMH, K KOTOPBIM OHH OTHOCHJIMCH (MOXMCHOAb, OHAXHCD). [10CTIETOMOHOCOBCKIE IPAMMATHKHU YXKE
KOHIETITYAJIbHO HE pasiinyualli c1060 U peuerue; cp. y bapcoa: «Peuenie nim cioBo ecth n300pa-
JKEHie TOJIOCOMB, a TI0 TOMY <i> OyKBaMH, OJHON 4ac<T>>HOW MBICIIH, COCTOSILEE U3 OJHOTO HIIH
Hbckonbkuxp ciorows» [PI7, 1981, c. 63]. CraBenxareH B cBoeM mepeBojie 0ojiee Mocie0BaTeNeH
U TOYCH, UCKIIOYasl peyerie KaK TEPMHH, KOTOPBIA 3aCiyHBaJI Obl OTIEIBHOTO MEPEeBOAYECKOTO
SKBHBaJIEHTa. B ero Tekcre 3Ta COMHUTENbHAS ¢ TOYKH 3PEHUS] CEMAHTHKHA HOMHMHAIMS NepeIaeTCs
cmoBom Wort ‘cioo’: «Die Stimme verbindet die Auslprache einer Sylbe mit andern folgenden
Sylben. Diefe Verbindung verurfachet die [o mannigfaltigen Verdnderungen... aus welchen die be-
deutende Theile der Sprache, das ilt ganze Worter entlpringen...» [LomonofBow, 1764, S. 15].

Pedenus unum cnoBa xapakTepusyroTcs B rpamMmMatuke JIoMOHOCOBA C TOUKHM 3pEHUS UX CIOTOBOU
CTPYKTYPBI M TIOAPA3JENAIOTCS Ha 0gycrodcuvia (zweyfylbiges Wort), mpucnoscnvin (dreyfylbiges
Wort), uemwipecnooicnvis (vierfylbiges Wort), namucnoxcnuis (fiinffylbiges Wort) u mrococnocrHuis
(vielsylbiges Wort unu vielfylbigtes Wort). Pedenus, B CBOIO 04epeiib, GOPMUPYIOT nepiods, KOTO-
poiii CraBeHxareH mnepeBojuT Kak Satz. TepMuH «IpeaioKeHue» B rpaMMaTHYeCKOM 3HAYCHHH,
KOTOPBI ObuT OBI 37€Ch Oolice YMECTEH KaK MHTOHAIIMOHHO U TpaMMaTHYecKH opOpMIICHHAs, ce-
MaHTHYECKHU LIEJIOCTHAS eIMHUIA peud, Y JIoMoHOCOBa He BeTpedaeTcs. DTa HOMUHAIHS JISKCHKO-
rpadupoBana Toibko B 1792 1. B «CrmoBape Axkagemuu PoccHiickoil» Kak TEpMHH JIOTUKH, TIOJ
KOTOPBIM TIOHMUMAIOTCS «J1Ba U Ooirbe MpOCThIXD MOHATIH MEKay cO00I0 COMPSKEHHBIXD, U COBEP-
IICHHBIN pa3yMb coctaBisiomuxb» [CAP, 1792, ¢16. 1285].

BriBoabI

1. Temaruzanust (OHETHYECKUX TEPMHUHOB, HCHONB3yeMbIX JlomoHOcOBBIM B «Poccuiickoi
rpaMMaTHKe», MO3BOJIIET BBISBUTH ISITH 0A30BBIX TEMAaTHYECKUX TPYIIl CIEHHATIBHOH JIEKCHKH,
B YHCJIE KOTOPBIX 1) TEpMHHBI, XapaKTepU3YIOLIHNE CYIIPACETMEHTHBIH YPOBEHb BBICKA3bIBAHUS (MH-
TOHANWSA ¥ TIPOCONS), 2) TEPMUHBI, HOMUHUPYIOIINE OPTaHbl apTUKYIIALNH, 3) TEPMHUHBI, UCTIOb-
3yeMble Il KiTacCH(PUKALUK TIaCHBIX U COTJIACHBIX 3BYKOB, 4) TepMHHBI Tpaduku u opdorpadumu,
5) enunuLbl wieHeHus peun. Hanbonee pa3paboTaHHBIMU OKa3bIBAIOTCS Yy HETO TPEThS U YETBEpTas
TPYIIIBI JIEKCHKH.

2. AHanu3 ucnoinp3yeMoi JIOMOHOCOBBIM (POHETHUECKOH TEPMUHOJIOTHU MOKAa3bIBAET, YTO OC-
HOBHAsl ¢ 4YacTh 3alMMCTBOBaHA W3 MyOJMKOBAaBLIMXCS paHee I'paMMAaTHUECKHX TPaKTaToB, IO-
CKOJIbKY, pa3pabaTbiBas Hay4HBIE OCHOBBI ONMCAHMS PYCCKOM IpaMMaTHKH, JIOMOHOCOB Tak WM
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16 Teopetuueckas NMUHIBACTHKA

WHaYe omupaics Ha paboThl CBOMX IPEIIIECTBEHHUKOB. MeHbIas ee 4acTh MPEACTaBIsIET COOO0M
ABTOPCKYIO TEPMUHOJIOTHIO, BBEJCHHYIO B HAYUHBIH 00MX0 caMuM JIOMOHOCOBBIM.

3. Ilpu nepeBoae «Poccuiickoii rpammaTiki» CTaBeHXareH B OCHOBHOM NpuOerai K OyKBab-
HOMY TIepeBoAy (POHETHYECKHMX TEPMHHOB, HCIIONB3yeMbIX JIOMOHOCOBEIM, a TakKe K OMHCATelhb-
HOMY CIIOCO0Y Tiepefiadn CEMaHTHKH OTAEIBHBIX PYCCKUX TEPMUHOB, COOOpa3ysch C HOPMaMH He-
MEIIKOTO SI3bIKa CBOETO BPEMEHH.

4. ComnocTaBUTENBHBIA aHAIN3 PYCCKUX EIMHHUIL CTICNUaIbHOH HOMUHAIIMY M BaAPUAHTOB HX TIe-
peBoJIa ITO3BOJISET BBISIBUTH Psifl opdorpaduueckux 1 MophoIorndecknx ayo1eTos * B cocTaBe KaK
PYCCKOH, Tak ¥ HeMeUKOH (POHETUIECKIX TEPMUHOCHCTEM.
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